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ΔΚΦΩΝΗ΢ΔΙ΢ 

Α. Να κεηαθξάζεηε ηα παξαθάησ απνζπάζκαηα:   

Tyrannis omnia semper  suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut 

eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam 

fuerint inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem : «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum 

iam neutris gratiam referre poteram».  

 

Ut enim leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens consulit utilitati omnium plus quam 

unius alicuius aut suae. Nec magis vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis, aut communis salutis desertor propter 

suam  utilitatem et salutem. Ex quo fit, ut laudandus is sit, qui pro re publica cadat, quod decet cariorem  nobis esse patriam quam nosmet ipsos. 
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Παρατηρήσεις 

Β1. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο θαη θξάζεηο: 

sollicita  : ηνλ ίδην ηύπν ζην ζπγθξηηηθό βαζκό 

nullus locus : ηε γεληθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

 simulatione : ηελ θιεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

tempus  : ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

inopes     : ηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ ζην   ζπγθξηηηθό βαζκό ζην ίδην γέλνο 

neutris       : ηνλ ίδην ηύπν ζηνλ άιινλ αξηζκό 

vir  : ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

bonus      : ηελ αηηηαηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ ζην ζειπθό γέλνο ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό 

sapiens   : ηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

magis    : ηνλ ίδην ηύπν ζην ζεηηθό βαζκό 

desertor  : ηελ αθαηξεηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

re publica : ηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

cariorem : ηνλ ίδην ηύπν ζην ζεηηθό βαζκό 
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Β2.  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλαλ από ηνπο παξαθάησ ξεκαηηθνύο ηύπνπο (γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί 

ππόςε ην ππνθείκελν): 

suspecta   : ην απαξέκθαην ηνπ ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

nescio               : ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο πξνζηαθηηθήο  ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

diligere    : ηελ αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ  

possit   :  ην α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο  ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

metuat   : ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεζηώηα ζηελ άιιε θσλή 

putet   : ηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ ηνπ γεξνπλδίνπ 

cοluntur  : ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή 

referre   : ην απαξέκθαην ηνπ παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή 

anteponunt : ην α΄ εληθό  πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ κέιινληα ζηελ άιιε θσλή 

consulit   : ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ηεο κεηνρήο ηνπ ελεζηώηα ζην νπδέηεξν γέλνο 

fit   : ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο πξνζηαθηηθήο ηνπ ελεζηώηα θαη ζηηο δύν θσλέο 

sit   : ην α΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

cadat   : ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ηεο ελεξγεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο 

decet   : ην γ΄ εληθό πξόζσπν ηεο ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή 
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Γ1α. «Nec magis vituperandus est proditor patriae» : λα αληηθαηαζηήζεηε ηνλ ηύπν ηεο παζεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο κε ηνλ 

αληίζηνηρν ηύπν ηνπ debeo + απαξέκθαην (κεηαηξνπή παζεηηθήο ζύληαμεο ζε ελεξγεηηθή). 
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Γ1β.     «quam proditor»: λα γξαθεί κε δηαθνξεηηθό ηξόπν  ν β΄ όξνο ζύγθξηζεο. 
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Γ1γ. Να γίλεη πιήξεο ζπληαθηηθή αλαγλώξηζε  ησλ παξαθάησ ηύπσλ: amicitiae, a quo, amicorum,  amicos, saluti,  utilitati, nobis. 
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Γ2α.   «ut laudandus is sit» :  λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο πξόηαζεο (κνλάδεο 1), λα δειώζεηε ηε ζπληαθηηθή ηεο ιεηηνπξγία  (κνλάδεο 1) 

θαη λα δηθαηνινγήζεηε ηελ έγθιηζε θαη ηνλ ρξόλν εθθνξάο ηεο (κνλάδεο 2). 
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Γ2β. «Quodsi forte ceciderunt»: λα βξείηε ηελ απόδνζε  ηνπ ππνζεηηθνύ ιόγνπ, λα  αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηνπ  θαη λα γξαθεί έηζη, ώζηε λα 

εθθξάδεη ππόζεζε αληίζεηε πξνο ηελ πξαγκαηηθόηεηα γηα ην παξειζόλ. 
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Γ3α. «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram»: λα κεηαηξέςεηε ηνλ επζύ 

ιόγν ζε πιάγην κε εμάξηεζε από ηε  θξάζε «Tarquinius dixit». 
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Γ3β.  «Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet» : λα κεηαηξέςεηε ηνλ πιάγην ιόγν ζε επζύ. 
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ΔΠΙΜΔΛΔΙΑ  ΘΔΜΑΣΩΝ:  

Γιακοσμή Όλγα, Γερμανού ΢ουία 

 


